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M e g j e l e l t  tá rsá va l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n ,  F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 ft .  b o r i t é k t a l a n u l  ; postán 6 f (.  p e n g ő b e n .  A ’ s z e r k e z ő i  h i v a t a l 
b a n  é v n e g y e d e n k é n t  ’» k é p e k  n é l k ü l  i s  v á l t h a t n i  p é l d á n y t .  A ’ í o l y ó i r a t n a k  e g y e s  

s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .

A z  á r v a  l e á n y .  (F o ly ta tá s .)
K lá r i, a’ meghitt szobaleány vivé-el Kálmánnak a! Szép-lélek 

sugallta levelet. — Egy levél a’ báro-kisasszonytól — monda sze
rény üdvözlése után Klári. Kálmán fellobbant ábrázattal ’s tüzelgő 
szemekkel töré-fól a’ pecsétet, ’s nem is ve tte-észre , midőn a’ szo
baleány még előbb illően meghajtván m agát, utasittatása szerint 
eltávozott.

Mi ez?! — kiálta a’ levelet kezéből kiejtve Kálmán — jó l lát
tam-e ? vagy igézet talán ? avagy ám ítás. — Fölveszi a’ levele t, a’ 
sorokat njra olvassa, ’s bámulattal, csodálkozással telik-el. M áskép
pen igyekszik öltözni; a’ levelet kiterítve kezében ta r t ja , ’s meg 
se fontolva, m it teg y en , kalap nélkül s ie t-k i; a ’ mit inasa észre- 
vevén , kalapjával utána fut. Némán veszi-e! azt a’ gondokba me
rült szerelem -bajnok; sebesen löki fe jére , ’s nem is tu d v a , hogy a’ 
nyito tt levél kezében v a n , elér a’ báróné kastéljába, ’s lobbal siet- 
fel a’ grádicsokon. V áratlan zaj hatja fü lé t.— Különös! bucsiízat- 
lanu i; igy hallja töpröngeni a’ bárónét, ki egy szobaleánynyalvolt 
a’ szobában. M ire Kálmán ajtó t ny itván : ím e , im e , szóll hozzá 
a ’ báróné; a’ szép L id a , önnek bálványa, m indene, a" kedves, az, 
alázatos, a’ b izodalm as--------

’S m it akar mondani nagysád? kérdé iszonyú nyugtalansággal 
Kálmán.

T ehát Lida . . .  keresőben —
Ilogy-hogy?
E lszö k ö tt, vagy k isé tá lt, ha úgy tetszik. — ’S ez a’ levél itt 

kiterjesztve mit je len t ?
H a h , ez s o k , igen sok ! — rebegé K álm án; ’s erre a’ levelet, 

m ellyet a’ báróné két ujjúval m egfogott, ennek kezében hagyván, 
zavarodva rohant-ki. — Bujdosik az üldözött b á rá n y ; — mondá 
habarva setét ábrándjai közö tt, ’s a’grádicsokon (ántorgva. — Hol, 
hol van ő?
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Róza szemközti jő v e .— Im rét lóra ültettem  — mondá lihegve; 
— m ár vágtat. O Is te n e m !.. E rre  elfakadt sírva.

Kisasszony! ég áldja-meg! — szólta K álm án— jó t akart ne
kem. V aj ha boldogsággal fizethetnék érette . D e a ’ sors irigyló 
nekem a’ jó t.

Róza szállni a k a r t, de Kálmán lesietett. —
Anyám — szóll ajtó t nyitva Róza — Im re a* kertészlegény sebes 

nyargaló; m ár azóta messze v á g ta t, ’s visszahozza őt.
'*> ez a’ levél! — rikoítá a’ báróné, haragosan vetvén a" levelet 

Róza lábaihoz.
J a j , micsoda! — mondá aláírására tekintvén az elfcjérült leány; 

és felkapó a" levele t, ’s öszveszaggatá.
M ár k éső n , drága szépem ! — mondá dühös gunynyal a’ meg- 

sérem lett anya. Egyik ellenségem , a’ keblemben nevelt kígyó, sze
rencsésen e lszö k ö tt: a’ másik, k it gyalázatom ra szültem, itt maradott.

M eg kell hallnom ! — sikoita Róza. Ajkai vonaglának,reszkete, 
’s tán to rga , és a’ mellé szaladó szobaieány karjai közé ro g y o tt, k i 
a’ váratlanul sú jto ttat kivonzolá.

Es úgy legyen, a’ mint fóltevém magamban — mondá kevés há
borgás után az egyedül m aradott báróné. K lastrom ba v e le ! ha el
lenségemmé vált, legyen a’ világnak is ellensége. K is világ valók 
én m againnak: öröm , b a rá tság , okosság , m ulatságok, mind szol
gáltak engem , ’s áitalok diszpolezra valék em eltetve; ’s most leá
nyomtól hagyjam magamat tapodtatni, és kígyónak adjak eledelt 
hajlékom ban?.. N em , ez nem lehet.

Kevés perez múlva egyik apácza-fejdelemasszonynak kezde le
velet irni. De eltörlé a’ nem eléggé kevély sorokat. Dagályosabb pom
pával kezde leveléhez, és feszes gőggel folytató ’s végző-be azt.

aa *
A ’ Lida nyomozására kiküldött lovas ember magányosan tére- 

vissza, ’s Róza keservére einlité, hogy L idát bár három utón ’s több 
helységben is k é ré sé , meg nem lelte.

Húsz nap múlva, melly idő ala tt a’ beteges Róza kem ény meg- 
bántásról ábrándozó anyjának egész utálatja lón, egy kólya zörgött 
a’ kastél elejébe. Egy igen csinos és deli uracs szökelle-ki abból, 
fürge inasától kisérve-föl a’ kastélba. A’ báróné már előbb az 
erkélyre  m envén-ki, látó a’ szép em bert ki szál tan i, de majd arczá- 
nak ismeretes vonásai tő rként ütődtek a’ kevély özvegy szivébe. — 
M ondjátok, nem vagyok h o n ! — szollá cselédinek, a ’ konyhába 
sietvén-ki. De m ár késő valaezen o k ta tá s : éppen a’ folyosón jőve 
szemközébe a’ fris uracs. •— Darvai u ram ! szállá bökkenve a’ bá
róné ; ’s kegyed , házi csendem zavaró ja , bátorkodik ú jra .. .
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Ú jra ? .,  nagyságos asszonyom !, k é rem , — ezen m egtám adás.. 
En Budáról jöv ö k ; első szerencsém..

Micsoda ? — monda a’ báróné nem kis zavarral.
Igen — szólla n’ Kálmánnak vélt nr sebesebb szóejtéssel mint 

Kálmáné v o lt; én nem győzök esudálkozni, hogy nagysád, ki még 
engem soha se láta, házi csende zavarójának m éltóztatik bélyegez
ni. En Darvai Sándor vagyok , Darvai Kálmán atyjának legitjab- 
bik testvére.

L ehetséges-e? a’ titoknok?
Nincs különben — viszonzá kedves mosolylyal ez — ide jöttem - 

le öcsémet látogatn i, k it éltemben még soha se lá ttam ; 5s nagysád- 
nak is levelet hozok.

U gyan, u g y an . . .  töprönge felderülten a’ báróné, hirtelen arra 
gondolván, hogy a’ titoknok nőtelen lehet. H allja édes titoknok u r! 
ö n , ha öcscsét látni fogja, éppen annyi, mintha tükörben látná ma
gát : egy ágon hasonlóbb ké t rózsa nem terem het.

íg y  h á t . . .  elkezdé a’ tito k n o k ; de a’ báróné m ost vévé észre 
a ’ folyosón történ t beszélgetés illetlen v o ltá t, és szobába vezeté a’ 
megkedvelt Budait.

És mit akart mondani ? kérdé mosolvgva a ’ báróné.
Ig e n , hogy házi csendzavaró, ha merem m ondani, az öcsém 

volt. — És Sándor módosán nevete.
H agyjuk azt!
Én tehát a’ levelet általm éltatom ; ezt a’ tudva levő fejdelem- 

asszony í r ja ,  ki megtudván e’ tá jra  készülésem et, hozzám küldő 
azt, ’S én most a* levélolvasásra nyugtot hagyván nagysádnak, öcsé
m et megyek fölkeresni.

A ’ kocsi szálljon-be, ’s a’ vacsora n á lu n k ! mondá a’ báróné, ke
zét a ’ titoknok vállára tevén.

Sándor illő köszönettel fogadá a’ m eghivást,’s kedvesen búcsúzva 
m ent-el, és kólyája csakhamar belebhent az udvarra.

Kálmán messze volt. Sándor egyedül kasznárjával szóllhata, ki 
urának régi távullétét adá-elő. — M árm ár három hete —  mondá az ud
vari kasznár — urunk elm enetének; ő csak annyit m onda, hogy 
Pestre, ’s onnan maga se tudja hova menend. Mint homályosan ért
hetőin, Bodrogi L idát keresi. — Ezek után a’ kasznár előbeszélé, mi 
esett Kálmánnal a’ Szamosi háznál. Pontosan tudá mind azt, mi o tt 
tö r té n t , előadni, mivel e’ tiszt az ifjú D arvainak , mint becsületes 
’s mnga-kedveltető em ber, különös m eghittje lévén , ura neki majd 
mindent megpanaszolt.

Sándor fejét rázta, ’s majd m egértvén, hogy a’ nevezetes kel- 
lemíí ’s angyaijóságú Szamosi Róza, kiről .a’ hír nokij mint Kálmán

a
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jegyeséről beszéli , Kálmántól el van mellő/.ve, hatalmas remény 
gytíla föl lelkében. *1 miután a’ kasznár szállással kínálta volna meg, 
azt elfogadván csak ham ar a’ Szamosi házhoz visszasiete.

Kózát a4 bárónénál találá. Kölcsönösen lepettek-meg Sándor 
és R óza: amaz a’ hölgynek el nem képzelhetett virító kecsein, imez 
Sándornak öcscséhez hasonlóságán. A’ titoknok mindazáitai lelkes 
bájjal ömleszté tidvezlő szavait, de Róza elfogulva leven, igen keve
set tuda mondani.

A vacsora Szamosiéknál igen nyájas lön. Sándor jeles lulajdo- 
nokat fejte-ki magából beszéd 4s viselete közben. Róza derültön de
rü lt , kivált midőn a’jeles titoknoknak bizalmasabbá vált édes szavá
ból é r té , hogy az senkit se vágyott annyira ismerni a’ szépek sere
géből , mint az országszerte dicsért báró Szamosi Rózát.

Majd a ' kedvelt ifjú vacsora utón a4 reggeli kávéra meghivatván 
miután mint szállására menendő elbucsúzék, rem ényt hagya maga 
iránt a ! báróné és Róza sziveikben.

Szamosiné kedves választ kapott az apácza - fejdelem nétől: az 
nem le tt volna o llyan , hahogy a4 bárónénak hirtelenitett kérelm ét 
jóvá hagyja vala. Ugyanis a’ felháborult anya leányát klastromba 
kéré vétetni; mire a’ fejdelemné válaszolt, hogy ő előre tudja, mi
képen fogná a’ báróné megbánni leányának monostori leköttetését. 
De nem is érti a ’ levélből a’ nagyrem ényű hölgynek ezzel egyező 
ak a ra tjá t: tehát legyenolly kegyes a4báróné,hogy bővebb meggon
dolás után több nap múlva irjon még egy levelet hozzá (a'fejdelem - 
néhez), meilybö! m egérthesse, hogy előbbi szándéka leányának aka
ratjával egyezőlegáll-e. — Van okom kívánni — ekképen fejezé leve
lé t a’ fejdelemrté— vajba a’ báróné szándéka egészen megváltozzék, 
4s a’ világ kellemes leányát tarfsa-m eg a’ világnak, hogy czáfoló 
példa maradjon ama vakbuzgók e llen , kik szeretik h inn i, miké
pen a! világban romlás van, és semmi egyéb. En ismerem az angyal
erkölcsű okos szép R ózát; ő m ár Pesten laktában is igazlá, hogy a ’ 
világot tisztán 4s bölcsen képes használni. IHy hibátlan erős szívnek 
klastrom záraira nincs szüksége.

A4 béke Róza és anyja között helyre álla. Róza Sándornak esti 
elmente után szobájába vonulva önmagán csudálkozék, mig elhivé, 
hogy Kálmán helyét csak annak hasonlója foglalhatá-el, 4s majd arra  
is gondolt heves képzelmei között, hogy a4 külső hasonlat lelki disz- 
szel egyesült; m ert Sándornak ajánlatos alakján ’s beszédjében o 
tettetést nem h it t ,  a4 mint nem is csalatkozék.

Sándor a4 reggelire m egjelenvén, majd szivének egész teljéből 
5s kellemes szerelmi zavarral adó-elő, miképen őt atyjáról maradott
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szép jószágai élénk remény nyel töltik-elaz iránt, hogy egy szive-sze- 
rinti nőt bizton e lta rth a t.— En ugyan — úgymond jobban jobban pi
ruló arczczal — talán fölösleg is bátor vagyok egy nagy ház leányát 
kérn i-m eg, de merényem igaz hűségen ’s tiszta meggondoláson ala
pul- — ’S ezen szókra hevesen kele-föl székéről, és a’ báróné kezet 
m egcsókolván, majd a’ lángpirosságba borult arczií Rózára nézvén, 
a’ hölgy kezét m indkettejektől k é r te , és megnyeré.

A’ Szamosi ház öröm lakává lön-, ’s ámbár az áldott sorsú 
Róza még az elvesztett L idát lelkében siny lé , még is nyert szeren
cséjének karjai között inajdvigabban kezde róla képzelődni remélvén, 
hogy a" jám borság leányát az ég védendi, ’s őt a’ ritka  hűségű K ál
mán szorgos keresése által feltalálandja.

*  *
*

Szegény L ida! becsülete szavára hirtelenül cselekvék, ’s majd 
midőn m agát egy rengeteg erdő közepett ta lá lá , hirtelen borzada- 
meg. — E gyedül! — igy kezd vala eszmélni — ’s én tapasztalatlan el
hagyato tt á rv a ! . .  Ki véd engem más, ha Isten ’s őrangyalom nem? 
. .  Jól v a n — mond reszketésiből ocsódva— én még se vagyok egé
szen elhagyatva. — ’S m en t, és nem sokára a’ kunyhó , melly felé 
ig y ek eze tt, a’ bükfák köziil egészen elejébe tűnt. Egy özvegy ju 
hászáé, az öreg M árta lakik vala ott, kihez a’ Szamosi ház tavaszkor 
Lidával együtt ki szokott vala ránduini, hogy a’ kivirult term észet
ben gyönyörködjék; ’s most midőn Lida a’ holdvilágnál észrevevé, 
egy hintó állo tt a’ kunyhó előtt. L ida megijedt annak lá tá sán , ’s 
dobogó szívvel elakará hagyni a’ kunyhót. — De magadban ’s őrzet- 
lenül ?! — monda egy angyali sugalom ; ’s majd egy m ásik : Ne félj 
bemenni! valljon nem egy jó tékony rendeltetés várakozik-e rád? — 
’S bement a’ p itvarba, hol egy közép idejű asszonyság áll vala. — 
Nincs itthon a’ juhászné! szollá ez Lidának ; mi járatban , édesem ?

A h! sohajta L ida; és könyűs szemeit az ajánlatos arczű asz- 
szonyra veté.

Kisasszony ! — mondá meghitten e z ; tehát csak magában , ’s illy 
siralm as nézettel?

H o g y an ? ., ’s én ism eretes?
Nem ismeretes egyébkén t, hanem arczának nemes kellemű vo

nalm ai, ’s a’ lelkes noha bágyadt tek in te t, sokat mondanak. On 
szerencsétlen.

Egészen! — mondá felfohászkodva L id a , ’s egy lóczára veté- 
le m agát nyalábjával. Lankadt könyes szemekkel nézett a’ biz
tos szavú asszonyságra, ’s meghitten rebegé-el származását, sorsát, 
és nevét.
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A npyailélek! kiálta részvétté! a ' lelkes asszony; ha te tsz ik , 
oltalmamba veszem.

Ó vegyen! esenge Lióa.
Ö röm est! szóüa hozzá hajolfában a’ jóságos asszony , és hom

lokát megcsókoló. ( V égzet következik J

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
K é s á k o r i  é g i h á b o r ú .  Múlt oct. 3 .kán Szabolcs megy'ében 

N y ír  Bélieken esti 7 és 8 ó ra  köztt nagy vil lám lás , menydörge's ’s v il
lámcsapások köztt mintegy fél óráig  o l ly  nagy zápor ömlött , mint 
egyébkor nyáron  szokott le n n i ; holo tt egy óranegyetidel az e lő tt  leg
szebb holdvilág fénylett .  — Ez ta lán  hosszú őszt von maga után. (Pesten 
egész october borús és esős volt .)

A s s z o n y t  t e r m é k e n y  t é g ,  Cleveland dr. skót ország népes
ségéről ado tt  tudósításából k i t e t s z ik ,  hogy az 1821-ki összeírás szerint 
Jnvernesben az asszonyi népesség sokkal fe lü lhaladta  a ’ férjfiakéit . Volt 
ak k o r  Invernesben 5.263 férjfi lakos és 7.061 asszonyi szem ély ;  ha fel
te s sz ü k ,  hogy mind a* két nem 20 éves korában egyform a számmal volt,  
mi valóban volt i s ,  valam int az a ’ grófság tudósításaiból k ite tsz ik , úgy  
<s.500 <érjfi és 3.500 asszonyszemély vala  Invernesben 20 éves korukig , 
’s e szer in t  a' 20 éven felüli k o rra  még 3 .500 asszony és 1.763 férjfi 
marad. H a most a ’ férjfi - népesség egy  harm adát e ’ 20 év feletti korban 
m in t nem házast  vessaük .fe l , ’s két harm adát házasodva ( t .  i. 588 — 
1175}: ig y  még 2.325 hajadon némber m a r a d ,  20  éren  felül 588 Hote
len  fér jf i ;  m el ly  viszony mintegy úg y  á l l ,  mint 4-hez egy.

A r s e n i k  e l l e n m é r g e .  Nyilvános h ír lapok  B u r s e n  és B é r -  
t h o l d  gö tt ingai orvosoknak azon felfedezését,  melly' szer in t  a ’ vas- 
savany-hydra to t  az  a rsen ikka l étetés ellen ellenszerül haszná l ják ,  m ár 
jóval ez e lő t t  közzé te t ték .  Több páris i  orvosok ezen p ró b á la io t  t ö b b .  
szeri tapaszta lás  u t ján  valónak lenni t a l á l á k ;  ’s eg y  eschingeni orvos 
legújabban valamelly’ törvényes esetben a rsenik  á l t a l  m egétetelt  ké t  
embernél is nagy s ikerre l használta .  Ezen gyógyszer felfedezése egyéb
ir á n t  azért is nagy' hasznú, mivel szükség idejében a ’ kovácsok és la 
ka to sok  oltó  vizűkből is kész í t te the t ik .

L'j t á p l á l ó  s z e r .  Az orvosi tá rsaságnak  Parisban nem régiben 
ra lam e l ly  uj tápláló szar n y u j ta to t t - b e , melly' Indostane nevet k ap o t t .  
K ész ít te t ik  Hindostanban tenyésző bizony'ns pálmafaj bél része ibő l , ’s 
nagy hasonlatossága van a,’ salep és n y í lg y ö k é r re l ; de táp tu la jdo na i  
mellett  még bizonyos nedvet is foglal m agában ,  m elly  az á l la t i  organis- 
musra igen jóltevőleg hat.  Több legnevezetesb orvos á l ta l  te t t  próbá- 
ia to k  következésében leginkább gyermekek eleségéül a já l ta th a t ik ,  mint. 
hogy' tes ti crejek kifejlését igen e lő seg ít i ,  ’s az anyai tejnek legjobb 
pótolója. Gyenge gyom runkra  ’s tüdőbetegekre nézve is nagy  hasznú
nak  m utatkozott az  Indostane.

N a g y  g y é m á n t .  Egyike  a ’ legnagyobb gyém ántoknak , méllyé- 
ket  földünkön ism erün k ,  R u n d s c h i t  S i n g n e k  hatalmában v a n ,  
meltyet a ’ kabul-i exk irá ly tó l  c s ik a r t - k i , ’s Kohanur vagy is világos
ság hegyének neveztetik. Nem lehet valami szebbet gondolni ezen
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d rága  k ő n é l ;  legtisztább k r i s tá ly ú ,  *s fé lakkora  mint egy  tojás. Nehéz
sége 3 j  r ú p i a ,  é rtéke  ped ig ,  mint m ondják , negyedfél mill ió hollandi 
a ran y .  K arkötőbe van fo g la lv a ,  ’s mellette még két verébtojásnyi nagy 
gyémánt ragyog. Ugyan ezen fejdelemnek egy 14 rúp iá t  nyomó rubinja  
is  van , niellybe több fejdelmek nevei vannak vésve. Úgy szinte egy to
páz-köve fél a k k o r a ,  mint valamelly b il la rd  - g o ly ó ,  m ellyér t  20.000 
hollandi a ran y a t  adott .

K Ü L Ö N F É L E .
P i ó c z a  b e v i t e l  f r a n c z i a  o r s z á g b a .  Azon közönséges á t

nézet szerint , mellyel de Jonnes Moreau a ’ tudományok akadémiája ülé
sében 1834-ki májusban e lő te r je sz te t t ,  a '  franczia  országba bevitt  pió- 
czák száma 1817-ben nem va la  több 5 .000  d a ra b n á l ,  ’s igy  legkisebb 
értékében 177 frank. 1825-ben már 9 m ill iónál többet v i t tek -b e ,  m int
egy 271.000 f rank  bec sű t ;  1826-ban 21 mill . 650.000 frank. 1827-ben 
33 mill. 1 millió f r a n k ;  1828-ban 26 mill.  800.000 fr . ; 1829-ben 4 4  
m i l l ;  1.337.000 fr . ; 1830-ban 33 m i l l ió ,  1831-ben 36 m i l l ió ;  1832-ben 
57.487.000 d a ra b o t ,  mellyek 1.724.610 frankba kerü l tek .  — A ’ hires 
B r o u s s a i s  francz ia  o rv o s ,  k i t  közönségesen csak  az orvosok köztt i  
R obespierre-nek neveznek, azon számos v é rcsapo lásokér t , mellyeket be
tegein e j t ,  talán megtudná m u t a tn i ,  hány  font véré t vették-el a ’ fran 
czia népnek ezen nagyszámú pióczák.

F i n o m  t o l r a j s á g .  Beauchamp lord  házából nem c é g  több drá
gaságok egyszerre  csak eltűn tek . A ' lad y  rendőrségért  k ü l d ö t t , ’s va
lamennyi cselédei szoros v izsgálat a lá  v é te t te k ,  kivevén a '  komornát , 
k i  asszonyának egész bizodalmát b ir ta .  Mint csudálkozott tehát a ’ la d y ,  
midőn a ’ rendőrségi t iszt az t  n y i la tk o z ta tá -k i , hogy a ’ komornát nem
csak  vizsgála t a lá  kell v en n i , hanem hogy ez volna az egyetlen  egy  
szem ély ,  k i t  megvizsgálni k e l l ,  m ert ő lopta-el a ’ d rágaság o t ,  mivel ő 
nem asszon y ,  hanem — férjfi - személy. Valóban úgy  v o l t ;  a ' leánynak 
vélt  komorna egy a' fékházból e l i l lan t  szökevény vala  , egy fiatal em
ber , ki több to lvajságai végett oda örökös fogságra Í té lte te t t .  Nyolcz 
hónapig szolgált igy  asszonyruhába öltözve lady  Beauchamp házában 
a ’ n é lk ü l , hogy nemét csak sejd ite tték  is v o ln a , ’s fedhetlen viselete  
á l t a l  a '  ladynek  h a tá r ta lan  bizodalmát b ír ta .  Most másként hegedül
nek neki.

F u r c s a s á g .  V alaki felszámolá, hogy Parisban 1.700.843 orvos 
v o ln a ; pedig átalánosan véve beteg nincs több 1.400.650-nél. Ellenben 
m int ugyan azon ú r i  ember á l l í t j a ,  van Parisban 1.900.403 üg y és i  ,  
noha évenként csak 998.000 pör vagyon forgásban. H a tehá t a’902.403 
dolog nélküli ügyészek boszúságból meg nem betegszenek, úgy 300.192 
orvos kezét ölébe rakhat ja .

F r a n c o n i  a z  i s m e r e t e s  l o v a g  mű  v é s z ,  a ’ párisi c irque 
olimpique igazgatója, minap jó  forma magosságról a’ folyóba ugrott k i
te r jesz te t t  k a ro k k a l ,  de a’ viz o lly  keményen á l l t  e l len e ,  hogy k a r ja  
legott kificzam odott ,  ’s bizonyosan h a lá lá t  lelte- v o ln a , ha valamelly 
nemes lelkű katonatisz t  u tána  nem ugorván meg nem szabadítja vala.
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J E L E S M O N D Á S .  
J ó  é s  I g a z .

Jó és igaz , ez a ’ ke t tő  De a* o l ly  két vezérrel
Vezéreljen mindenbe’ , Semmi veszély nem ér-el,

Ó ! m ert könnyen elveszthető ’S könnyen halad utad fel.
Az u t , melly visz édenbe. Gr. T e l e k i  Ferencz.

T ö r v é n y .
Ember hoz tö r v é n y t ;  m e g ta r t ja ,  de ron t ja  is em ber;

T a r ta n i  emberség : rontani emberiség.
V i t k o v i c s  utón S. K a r o l i n a .

A* k o r m á n y  a ty a i  gondoskodása, tö rvényekre  szoros iigyelése 
’s hiv jobbágyiban helyeztetett  bizodalma teszi a ’ nemzetet boldoggá ’s 
e rő s sé ;  midőn ennek erkölcsi sú lya  azon s a r k a la t ,  mellyen biztosan ’s 
rendülhetlen  á llha t  még akk o r  is a ’ k irá lyszék  , mikor a ’ világnak fele 
másutt fel volna zendülve m ár ’s bontakozva.

Gr. S z é c h e n y i  I t t .  u tán  S. L  o 11 y .
A p h o r i s m á k  E r d é l y b ő l .  Az ember czimű néző já tékn ak  el* 

sóbb felvonásai rendszerin t kinézés n é lk ü l ie k ; harmadikban ’s negye
dikben bogot köt az in d u la t ;  boldogoknak mondhatjuk m ag u nk a t ,  ha 
ötödikben erény bontja-fel azt.

E rény  és értelem erős foglalóji az érzékeny lelkeknek ; mindig ú jak  
és magokhoz von zók ,  h abár  a ’ tele arczokat régó ta  ránczok fedik i s ,  
’s a ’ hajnak aranya  őszszé változo tt  á l ta l .

Az első szeretet minden tá rg y a t  más színbe ö l tö z te t ;  a ’ veres feke
te , a ’ setét pedig világos szint vált.

iffj. T h o r o c z k a y  László.

T a g r e j t v é n y .
1) K é t  ta g  e g é s z  r e j t v é n y  ; t e s z i  í r n o k  m ű szerü l  e l ső in  ,

T e s z i  a ’ n y ú g o d a l o m  f e k v e i t  é d e s e k é ;
V é g s ő  t a g j á v a l  k é s z ü l n e k  b ö j tn a p o s  é t k e t  :

B a r m a id  é s  j a v a i d  v e s z tü l  o k o z z a  e g é s z .

( ü a r a y  A l a j o s .  

E l s ő  t a g .  M á s o d i k  t a g .
2 ) M a r  h a  e n g e m  n e m  b í r s z ,  T i s z t s é g e t  v i s e l e k

T o v á b b  n e m  i s  é l h e t s z  ; M i n d e n  m e n y e k z Ő b e n  ,
V i s s z á j á r ó l  ha  ír s z  ,  M e g f o r d í t v a  é l n e k

C s a k  v i z e k n é l  l e l h e t s z .  V e l e m  h a v a s  t é l b e n .

A z  e g é s z  m u n k á j a  
E g y  tudós  í r ó n k n a k ,

F é n y e s  i s  l e t t  d í j já
J e l e s  s z o r g a lm á n a k .

B e ö t h y  F e r e n c z .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1)  T e v e .  2)  K a l a p á c s .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  halp Üacz s z á m .

Nyoiut. X r a t t n e r - K á r o l y  i ,  u «  uteza 612.
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